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ASICHERHEITSHINWEISE

A\ Bei der Montage mussen zur Vermeidung von Quetsch-

und Schnittverletzungen Handschuhe getragen
werden.

A\ Der Kontakt der Brausestrahlen mit empfindlichen
Karperstellen (z. B. Augen) muss vermieden werden. Es
muss ein ausreichender Abstand zwischen Brause und
Kérper eingehalten werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérper-
reinigungszwecken eingesetzt werden.

A\ Der Kopfbrausearm ist nur fir das Halten der Kopfbrau-

se ausgelegt, er darf nicht mit weiteren Gegenstanden
belastet werden!

MONTAGEHINWEISE

/ Der beigepackte Filtereinsatz muss eingebaut werden,
um Schmutzeinsptlungen aus dem Leitungsnetz zu
vermeiden. Schmuizeinspilungen kénnen die Funktion
beeintréchtigen und/oder zu Beschadigungen an Funk-
tionsteilen der Brause fuhren, fur hieraus ergebende
Schaden haftet Hansgrohe nicht.

TECHNISCHE DATEN

Armatur serienméaBig mit EcoSmart (Durchflussbegrenzer)

Betriebsdruck: max. 0,6 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,4 MPa
Prifdruck: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
HeiBwassertemperatur: max. 60°C

Das Produkt ist ausschlieBlich fur Trinkwasser konzipiert!
SYMBOLERKLARUNG

« Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!
MASSE (siehe Seite 03)

DURCHFLUSSDIAGRAMM
(siehe Seite 03)

SERVICETEILE (siehe Seite 04)
REINIGUNG (siche Seite 05)

PRUFZEICHEN (siehe Seite 08)

Sy,

MONTAGE (siehe Seite 04) —_
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ACONSIGNES DE SECURITE

A\ lors du montage, porter des gants de protection pour
éviter toute blessure par écrasement ou coupure.

A\ Eviter le contact du jet de la douchetie avec les parties
sensibles du corps (telles par ex. que les yeux). Veiller
a respecter un écart suffisant entre la douchette et le
corps

A\ Le produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer
I'hygiéne corporelle.

A\ le bras de la douchette n'est congu que pour tenir la
douchette et ne doit pas servir a la suspension d'autres
objets |

INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE

/L' élément-ilire, piece jointe, doit étre installé pour
éviter |" infiltration d" impuretés venant du réseau.
Ceux-ci pourraient influencer le fonctionnement de ce
produit et méme endommager des pieces mobiles. Des
réclamations & la svite de I'usage de la pomme de
douche sans joint-tamis de hansgrohe ne peuvent pas
faire partie de notre garantie.

INFORMATIONS TECHNIQUES

Robinetterie équipée en série d'un EcoSmart (limiteur de
débit)

Pression de service autorisée: max. 0,6 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,4 MPa
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Température d'eau chaude: max. 60°C

Le produit est exclusivement congu pour de l'eau potable!

DESCRIPTION DU SYMBOLE

Ne pas utiliser de silicone contenant de 'acide
acétiquel

DIMENSIONS (voir pages 03]

DIAGRAMME DU DEBIT
[voir pages 03)

PIECES DETACHEES (voir pages 04)
NETTOYAGE (voir pages 05)

CLASSIFICATION ACOUSTIQUE
ET DEBIT [voir pages 08)

Sy,

MONTAGE (voir pages 04) —_



ASAFETY NOTES

A\ Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.

A\ Do not allow the streams of the shower touch sensitive
body parts [such as your eyes). An adequate distance
must be kept between the shower and you.

A\ The product may only be used for bathing, hygienic
and body cleaning purposes.

A\ The arm of the shower head is intended only to hold
the shower head. Do not load it down with other
objects!

INSTALLATION INSTRUCTIONS

/ The filter insert must be used to protect the shower
against incoming dirt by pipework. Incoming dirt leads
to defects or/and can damage parts of the shower;
such caused faults voids all liability and guarantee
claims.

TECHNICAL DATA

This mixer series-produced with EcoSmart (flow limiter)

Operating pressure: max. 0,6 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,4 MPa
Test pressure: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Hot water temperature: max. 60°C

The product is exclusively designed for drinking water!

SYMBOL DESCRIPTION
« Do not use silicone confaining acefic acid!

[% DIMENSIONS (see page 03)

FLOW DIAGRAM (see page 03)

@@@ SPARE PARTS (see page 04)

CLEANING (see page 05)

M TEST CERTIFICATE (see page 08)

ASSEMBLY (see page 04)
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AINDICAZIONI SULLA SICUREZZA

A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiaccia-
menfo e da faglio bisogna indossare guanti profettivi.

A\ Bisogna evitare il contatto fra il getto della doccia e
parti del corpo delicate (ad es. gli occhi). Fra il soffio-
ne ed il corpo va mantenuta una distanza sufficiente.

A\ |l prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per
fare il bagno e per I'igiene del corpo.

A\ Il braccio del soffione della doccia & progettato per
sostenere solo quesf’ulﬁmo, non va sovraccaricato con
altri oggettil

ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO

/Ililtro supplementare deve essere utilizzato per
profeggere la doccia dai depositi di calcare. Tali
impurita possono infatti causare difefti e/o danneggiare
parti della doccia; in questo caso la Hansgrohe non
risponde dei danni.

DATI TECNICI

Questo miscelatore & dotato di serie del EcoSmart (limita-
tore di flusso)

Pressione d'uso: max. 0,6 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,4 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C

Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua pota-

bile!

DESCRIZIONE SIMBOLO
Non utilizzare silicone contenente acido aceticol

[M\ INGOMBRI (vedipagg. 03)

DIAGRAMMA FLUSSO
(vedi pagg. 03)

PARTI DI RICAMBIO
(vedi pagg. 04)

PULITURA (vedipagg. 05)

SEGNO DI VERIFICA
(vedi pagg. 08)

MONTAGGIO (vedipagg. 04)
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AYKA3AHWNG MO TEXHUKE BE3OMAC-
HOCTU

A Bo BPEMS MOHTAXA cnenyer Hanets Nep4yaTkm BO 13-
6e>KOHMe I'IpMLLleMJ'IeHMSI n HOpe3OB,

A\ He nonyckaiite nonaaanms cTpym Bomsl 3 pasbpeiarm-
BATENS HA UyBCTBUTENbHLIE YOCTM TENA (HaNpUMeEp, Ha
rmasa). Pasbpsisrusatens cneayer ycTaHasnmeats Ha
[OCTATOYHOM PACCTOSHMM OT TeNal.

A V]3,EleﬂV|e pO3peU_|OeTC5I MCNOMNb30OBATH TOMLKO B
TMIMEHNYECKMX Lendx: ANg NPpUHATAS BAHHbI 1 nUYHOM
TMIMEHbI.

A\ KpoHuierin sepxHero nywa npenHasHayeH Tonsko ans
NOACOEMHEHMS BEPXHETO AyWwa. 3anpeljaercs noa-
BEWMBATL HO HETO APYyTMe npeameTsil

YKASAHMA MO MOHTAXY

/ [ns npenoTsopalleHms NONANAHMs YaCTML, TpS3K 13 BO-
NONPOBOAHOM CETU HEOBXOMMMO YCTAHOBMTL GUNLTP,
npUAAraemsii K pyyHoMy aywy. Hactuubl rpssm moryT
HAPYWWTL OTAENbHbIE GYHKLMM WK NPpUBECTH K NO-
BPEXAEHMIO GYHKUMOHAMbHLIX AETANEN PYyYHOro aywa,
Hansgrohe He Hecet otsercTBeHHOCTL 30 NOBPEXAEHUS
BCNENCTBME OTCYTCTBMA drnbTPA.

TEXHMHYECKKME OAHHBIE

Cmecwutenu atoin cepum cepuitio octauatorcs EcoSmart
(orpatmuuntenem notoka soasl)
Paboyee naenenme: ne 6onee. 0,6 Mla
0,1-0,4 MMa
1,6 MIMa
(1 MMa =10 bar =147 PSl)
He bonee. 60°C
|/|3.ﬂeﬂMe npeﬂHO3HOL|eHO NCKNKOYNTENBHO ANg NUTLEBOM
Bonbil

Pekomennyemoe pabouee nasnenue:
Hasnenum:

Temneparypa ropsyei Bobi:

ONMMCAHME CMMBOJTOB

He npuMeHsitte cUnvKoH, COnepXalmit ykcyc-
HYIO KMCNOTY.

PA3SMEPDI (cm. ctp. 03)
CXEMA NMOTOKA (cm. crp. 03)
KOMNMEKT (cm. ctp. 04)
OYUMCTKA (cm. ctp. 05)

SHAK TEXHMYECKOTO KOHTPO-
N4 (em. crp. 08)

MOHTAX (cm. ctp. 04)

=

ASENNUS (katso sivu O4)

FI

ATURVALLISUUSOHJEET

A\ Asennuksessa on kaytetiava kasineitd puristumien ja
viiltiojen aiheuttamien tapaturmien estémiseksi.

A\ Suihkuveden kontaktia herkkien ruumiinosien (esim.
silmien) kanssa on valtettavéa. Suihkun ja vartalon vélissa
on oltava riittava vali.

A\ Tuotetta saa kayttaa ainoastaan kylpy-, hygienia- ja
puhdistustarkoituksiin.

A\ Padsuihkun varsi on tarkoitettu vain kannattamaan p&a-
suihkua. Sita ei saa kuormittaa muilla esineilla!

ASENNUSOHJEET

/ Kasisuihkun mukana toimitettu sihtitiiviste on asennet-
tava paikalleen, jotta lian huuhtoutuminen vesijohto-
verkosfosta kasisuihkuun estyy. Huuhtoutuvat likahiuk-
kaset voivat hairité suihkun toimintaa tai vahingoittaa
toimintaosia, Hansgrohe ei vastaa téstd aiheutuneista
vahingoista.

TEKNISET TIEDOT

Kaluste on vakiona varustettu EcoSmart [virtauksenrajoit-
timella)

Kayttopaine: maks. 0,6 MPa
Suositeltu kayttépaine: 0,1-0,4 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Kuuman veden lampétila: maks. 60°C

Tuote on suunniteltu k&ytettévaksi ainoastaan juomaveden
kanssal

MERKIN KUVAUS
Ala kayta etikkahappopitoista silikonial

[M\ MITAT (katso sivu 03)

VIRTAUSDIAGRAMMI
(katso sivu O3)

Og,, VARAOSAT (katso sivu 04]
©

PUHDISTUS (katso sivu 05)

M KOESTUSMERKKI! (katso sivu 08)



AYTNOAEIZEIS ASOAANEIAS

A\ Tia va amodlyeTe Tpaupatiopols katd T cuvappHoAoyn-
on mpemer va fopdre yavria.

A\ H emadh Séopng vepou Tou vioug pe suaioBnreg mepl-
oxtg Tou cwpartog (my. pdtia) mpémel va amodelyetal.
Aiatnpeite emapkr andoTacn avapesa GTo VIOUG Kal
1O CWA.

A\ To mpoidv emmpémeTal va xpnoipoToleital povo oav
péoo Aoutpod, uyieviig kal kaBapiopol Tou ooparog.

A\ O Bpayiovag Tou vioug kepahiol éxel pehetOei povo
yia va kpatd 1o violg kehaiiol, Sev emrpémetal va dop-
Tierar pe GAAa avrikelpeval

OAHTIEZ 2YNAPMOAOTH2ZHZ

/ Mptme va eykataotabel 1o mapépBuopa dirrpou mou
ouvoSelel TOV KATAIOVIOTPA KaTA TETOI0 TPATIO, WOTE
va amodetyovrar pUTiol Tou mpotpxovial amd 1o SikTuo
uSpeuong. O puror ano 1o Siktuo Udpeuong propoly
va emnpedioouy apvnTikd kal/ 1y va mpo&evioouy {npia
oTa AEITOUpPYIKG THAATA Tou KaTalovioThea (vioug).
Ttrolou eidoug {npieg Sev kaAbmTovtal amd Ty eyylnon
Hansgrohe.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
Mrmarapia povipa eomhioptvn pe EcoSmart (peiwtg pong)

Aeitoupyia mieong: twg 0,6 MPa
JuvIcTOpEVN AeiToupyia TTeong: 0,1-0,4 MPa
[Tieon eAéyyou: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Oeppokpacia Leotol vepou: twg 60°C

To mpoidv txel oxediaotel amokAeioTikd yia mooipo vepdl.

MEPITPAOH YMBOAQON

Mnv xpnoipomoieite oihikdvn mou mepitgel 0&ikd

o&ul

ATASTAZEIY (BA 2eAida 03)
AITATPAMMA POHZ (BA ZeAida 03)
ANTAAAAKTIKA (BA Zehida 04)
KAGOAPIZMOZ (BA ZeAiba 05)

SHMA EAETXOY (B Zehiba 08)

SYNAPMOAOTHZIH (BA Zehida 04)
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AVARNOSTNA OPOZORILA

\ Pri montazi je treba nositi rokavice, da se preprecijo
poskodbe zaradi zmeekanja ali urezov.

A\ Izogibati se je treba stiku prhalnega curka z obéutlji-
vimi deli telesa [npr. o&mi]. Med telesom in prho mora
biti vedno zadosten razmik.

A\ Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivania,
vzdrzevanja higiene in telesne nege.

A\ Nosilna roka naglavne prhe je konstruirana le za nose-
nje prhe in je ne smete obremeniti z drugimi predmetil

NAVODILA ZA MONTAZO

/ Filter, ki je prilozen ro¢ni prhi, je potrebno vgraditi, da
prho zas¢itimo pred umazanijo iz vodovodne napelja-
ve. Umazanija lahko okvari ali poskoduje dele rogne
prhe. Za tako nastalo skodo Hansgrohe ne odgovaria.

TEHNICNI PODATKI

Armatura je serijsko opremliena z EcoSmart (omejevalni-
kom pretoka)

Delovni tlak: maks. 0,6 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,1-0,4 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura fople vode: maks. 60°C

Proizvod je zasnovan izklju¢no za sanitarno vodol

OPIS SIMBOLA

&ﬁ kislino!
[% MERE (glejte stran 03)

DIAGRAM PRETOKA
(glejte stran 03)

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno

0@@ REZERVNI DELI (glejte stran 04)

CISCENJE (glejte stran 05)

M PRESKUSNI ZNAK (glejte stran 08)

MONTAZA (glejte stran 04)



ANPUMITKIM 3 BE3MEKMW

A\ Tlia 4ac BCTaHOBNEHHS CNIA HORSIATH PYKABMUKH, WOG
3an06irmM TPABMAM T NOPI3OM.

A He ,ElO3BOJ'ISH;ITe CTPYyMEHIM AyLWYy NOTPANNATH HA Yy Tnn-
8i yacTuHK Tina (Hanpuknag, ovil. Mix nywem i samm
Mae OyTh AOCTATHA BIACTAHb.

A Bupi6 MOXHG BUKOPMCTOBYBATH NULWE NS KYNAHHS,
TiriEHM TA OYMLLEHHS Tina.

A Pyuka nywosoi niiku npusHaYeHa nuwe Ans yTPUMAHHS
oywoBoi ninku. He Hasaxtaxymre i iHWwmMmM npeame-
Tamul

IHCTPYKUIT 31 BCTAHOBNEHHA

/ Bcraeka $inkTpa NOBMHHG BUKOPMCTOBYBATUCS ANS
3axucTy nywy 8in 6pyny, Wo notpannse yepes pyow.
Bpya, wo Hoaxoans, npussoamnts 0o nedekris Ta/abo
MOXe NOWKOAMTU YACTUHM AyWYy; TAKi HECNPABHOCTI
npv3BONATE 1O BTPATH Byab-9KOT BIANOBIAGNLHOCTI TQ
TAPCHTIMHUX BUMOT.

TEXHIUHTI OAHI

Llei smiwysay cepitito sunyckaetscs 3 EcoSmart (obme-
XyBQY NOTOKY)

Po6ouni tmck: make. 0,6 MlMa
Pekomennosanuit poboumit Tuck: 0,1-0,4 MMMa
Bunpobysanshui nek: 1,6 MMMa

(1 MMa =10 6ap = 147 PSI)
Temneparypa rapsdoi soau: make. 60°C

[MponykT npusHaueHn BUKNIOYHO ANg nTHOT Boaw!

onmc cMmMmpony

He BrkopurcTosyiire CUNikoH, WO MICTUTL OUTOBY
kmcnory!

PO3MIPW (amsitses cropinky 03)

OITATPAMA MMOTOKY
(nmsitbes cTopinky 03)

BATMTYACTUMHM (amsitsca cropinky 04)
YMIWEHHSA (ausitsca cropinky 05)

TECTOBUMMWM CEPTUDIKAT
(amsitbes cTopinky 08)

MOHTAXHWM (ausitscs cropinky 04) \k‘
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ABIZTONSAGI UTASITASOK

A\ A szerelésnél a zizoddsok és vagasi sérilések elkeru-
l¢se érdekében kesztydt kell viselni.

A\ Kerilni kell a zuhanysugar érintkezését érzékeny
testrészekkel (pl. szemek). Be kell tartani a megfelels
tavolsdgot a zuhanyfej és a test kazott.

A\ A terméket csak furdéshez, mosakoddshoz, és egész-
séglgyi fisztélkoddshoz szabad hasznalni.

A\ A zuhanyfej karja csak a zuhanyfej tartasara alkalmas,
és nem szabad mds targyakkal megterhelnil

SZERELESI UTASITASOK

/A kézi zuhanyhoz csomagolt szirétémitést be kell
szerelni a vizhdalézatbol szarmazs szennyezédések
kikuszobolésére. A bedramlé szennyezédések akads-
lyozhatjak és/vagy teliesen ténkre is tehetik a zuhany
funkcioit. Az ezekbsl adéds karokért a Hansgrohe
nem felel.

MUSZAKI ADATOK

A csaptelep szériakivitelben el van latva EcoSmart
(atfolyaskorlatozo) berendezéssel

Uzemi nyomds: max. 0,6 MPa
Ajénlott tzemi nyomds: 0,1-0,4 MPa
Nyomésproba: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Forréviz hémérséklet: max. 60°C

A terméket kizdrolag ivovizhez terveztékl
SZIMBOLUMOK LEIRASA
« Ne haszndljon ecetsavtartalmy szilikont!
MERETET (lasd a oldalon 03]

ATFOLYASI DIAGRAMM
(lasd a oldalon 03)

@\@@ TARTOZEKOK (lasd a oldalon 04)

TISZTITAS (lasd a oldalon 05)

M VIZSGAJEL (lasd a oldalon 08)

SZERELES (lasd a oldalon 04)
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XX = Farbcodierung/ Couleurs/ Colors/ Trattamento/ Acabados/Kleuren/ Overflade /
Acabamentos/Kody koloréw/Kéd povichové Gpravy/ Farebné oznacenie / EREEALES /
Llsetrvas konmposka/ Varikoodaus/ Férgkodning/ Spalvos/ Boje / Coduri de culori/
Xpopata/Barve /Vérvid/Krasu kodi/ Oznake boja/Fargekode / Lisetoso koavpare /
£ _EIFE /Konsopu/ ;laf31/Renkler/ Szinksdolas /Duay

00 = Chrome Plated 33 = Polished Black Chrome 82 = Brushed Nickel

14 = Brushed Bronze 34 = Brushed Black 95 = Brushed Brass

25 = Brushed Gold-Optic 67 = Matt Black 99 = Polished Gold-Optic
30 = Polished Redgold 70 = Matt White

31 = Brushed Redgold 80 = Stainless Steel Optic




D E / Einfach sauber: Kalk lasst sich von den Noppen
ganz leicht abrubbeln.

FR / la propreté en toute simplicité: les dépots formés sur
les buses élastiques en silicone s'éliminent par un
simple passage de la main.

EN / Just clean: simply rub over the spray nozzles to
remove lime scale.

IT / Facile da pulire: Il calcare viene eliminato
semplicemente dagli ugelli elastici in silicone.

ES / Facil aseo: La cal se puede refirar sencillamente
frotando con los dedos de las toberas eldsticas de
silicona.

N L / Eenvoudig schoon: Kalk kan eenvoudig van de
noppen worden gewreven.

DK/ Enkel rengaring: Det er let at fierne kalkaflejringer
fra straledyserne.

PT / Simplesmente limpo: o calcario pode ser
simplesmente refirado das saliéncias através de
friccao.

PL / Po prostu czysto: Peczki mozna catkiem tatwo
oczysci¢ z kamienia.

C S / Jednoduse ¢isté: Vapenné usazeniny mizete z
nopkd snadno odstranit offenim.

SK / Jednoducho ¢isty: Vodny kamefi sa d& zo Stetin
celkom lahko odstranif.

ZH / EE REERETRRERHKILET ] A
K.

RU / MpocTtota YncTkm: M3BeCTs OYeHb NETKO CTMPAETCS C
YTONEHMI.

FI/ Yksinkertaisesti puhdas: kalkin voi helposti hieroa irti
nypyista.

05 @

SV / Enkelt att géra rent: det ar latt att ta bort kalk frén
nopporna.
LT / Paprasta $vara: kalkes lengvai nugrandomos nuo
kilpos.
HR / Jednostavno ¢isto: Kamenac se sasvim lako uklanja
s izbo&ina.
RO / Pursisimplu curat: Calcarul se indepdrteazd usor
de pe noduri prin frecare.
EL / Anhd téheia kaBapidtra: Ta dAdTa pmopolv va
adaipeBolv pe peydAn eukoia and Ta otdpia.
SL / Preprosto &isto: apnenec se z lahkoto podrgne z
vozlickov.
ET / lihtsalt puhas: lupja saab nuppudelt lihtsalt maha
hasruda.
LV / Vienkaria firisana: kalkis no izvirzijumiem ir viegli
norubingms.
SR / Jednostavno &isto: Kamenac se sasvim lako skida sa
izbogina.
N O/ Simpel rengjering: Ved & gnikke er det left & fierne
kalk fra nuppene.
B G / Mpocto uncro: Baposukst necHo moxe aa ce
M3THPCU OT yebenermsta.
P/ BBISER AILFEF/ ANEBEZTDHET
BEICRETEET
UA / Mpocte ouymweHHs: noTpits po3nmumosanbHi
DOPCYHKM, WOD BUAGNMTU BATHAHWI HATIT.
83930 dggun ydl by Cus wcadaidl Jgw 4]
AWl elisd o

AR /

TR / Sadece temiz: Kire¢, digimlerle kolayca
ovalanabilir.
H U / Egyszerlen tiszta: a vizké egészen kénnyen
ledérzsslhets a csomokral.
D NN NS NN QUoSY j]—]||7]|7 OIS YN
NN 7'MN7

HE /



06

DE/ Achtung! Bauteile mit beschadigten Oberflachen
missen ausgetauscht werden, ansonsten besteht
Verletzungsgefahr.

FR / Attention! les piéces qui présentent un défaut de
revétement doivent étre échangées, si non il existe
un risque de blessure.

EN / Importantl Components with damaged surfaces
must be exchanged, otherwise there could be an
injury danger.

IT / Attenzione! Componenti con superfici danneggiate

devono essere sostituiti, in caso contrario ¢'& il

rischio di ferirsi.

jAtencién! Los componentes con superficies

dafiadas deberan cambiarse, en otro caso se corre

el peligro de lesionarse.

N'L / Attentiel Onderdelen met beschadigde
oppervlakken moeten uvitgewisseld worden, anders
is er gevaar voor verwonding.

DK / Advarsell Komponenter med beskadigede
overflader skal udskiftes, da der ellers vil vaere fare
for skader.

PT / Atencdol Componentes com superficies danificadas
devem ser mudados, caso conirdrio pode haver o
perigo de lesao.

PL / Uwagal Czesci z uszkodzong powierzchnig muszg
zosta¢ wymienione, w przeciwnym wypadku istnieje
niebezpieczenstwo zranienia.

CS / Pozorl Dily s poskozenym povrchem musi byt
vyménény, jinak hrozi nebezpe&i Grazu.

SK / Pozorl Diely s poskodenym povrchom musia byf
vymenené, inak hrozi nebezpecenstvo drazu.

ZH /AR RESRFEELIER SNEER2H5
ek

RU / BHUMAHWME! Snementsi ¢ nospexaerHowm
HOBerHOCTb}O nOoONexXaT 3aMeHe, MHa4Ye BO3IMOXHbI
nonoMmKH.

FI/ Huomio! Osat, joissa on vahingoittunut pinta, on
vaihdettava, muuten on olemassa loukkaantumisen
vaara.

SV / OBS! Delar med skadat ytskiki maste bytas uf,
eftersom annars risk for personskador féreligger.

LT / Deémesiol Dalys su paZeistu pavirsiumi turi boti
pakeistos, nes galima susizeisti.

HR / Paznjal Sastavne dijelove s ostecenom povriinom
potrebno je zamijeniti, kako ne biste billi izlozeni
opasnosti od ozljeda.

RO / Atenfiel Schimbati piesele cu suprafata deteriorats,
in caz contrar existd pericol de accidentare.

EL / MNpoooxh! Ta eapripata pe GBapptveg embaveieg
npeme va aviikaraotabouy, Siadoperikd umapyel
kivéuvog Tpaupatiopou.

SL / Pozor! Sestavne dele s poskodovano povrsino je
potrebno zamenijati, ker v nasprotnem primeru
obstaja nevarnost poskodb.

ET / Tahelepanul Vigastatud pindadega komponendid
tuleb vélia vahetada, vastasel korral tuleb arvestada
péletusohuga.

LV / Uzmanibul Detalas ar bojatam virsmam ir
j@anomaina, pretéja gadijuma pastav savainoiands
risks.

SR/ Paznjal Delove sa oste¢enom povrsinom freba
zameniti, jer u suprotnom postoji opasnost od
povredivanja.

N O/ Obs! Komponenter som er skadet skal byttes. Ellers
er det fare for skader.

B G / Buumanue! Enementute ¢ nospeneHn nosbpxHocTm
TP6BA AA CE CMEHST, B NPOTUBEH ClYYAt
CbLECTBYBA ONACHOCT OT HAPAHIBAHE.

P/ ARIREIMEG LM - HmIE ;LT
TV ITHEDBRLHDFT

UA / Baxnueo! KomnorerTn 3 nowkonxeHmmm

NOBEPXHIMM HEOOXIAHO 3AMIHWTH, IHAKWE MOXe

BUHUKHYTU TpOBMO,

)l C_la.u.)‘ﬂ D13 ObgSadl Joasd s laus

TR / Onemlil Yozeyleri zarar gérmis bilesenler

AR /

degistirilmelidir, aksi takdirde yaralanma tehlikesi
bulunmakiadir.
HU / Figyelem! Az épitéelemek felileti karcoldsa esetén
a sérilt elemet cserélni kell, elkerilend® a sérilések
veszélyétl
N7 DN7Y DNVYNNY DA 97NN7 w1 12wn
.NVUIND NID0 DMINN DNENNA 07N

HE /



www.axor-design.com/cleaning-recommendation

*www.hansgrohe.com/warranty

DE / Reinigungsempfehlung/ Garantie/Kontakt SV / Rengéringsrekommendationer/ Garanti/ Contacto

FR / Recommandation pour le neftoyage/ Garanties/ LT / Valymo rekomendacijos/ Garantija/Kontakiai
Contact HR / Preporuke za ¢is¢enje/ Garancija/ Kontakt

EN / Cleaning recommendation/Warranty / Contact RO / Recomandéri pentru curdfare/ Garantie / Contact

IT / Raccomandazione di pulizia/Garanzia/Contatto EL / Sioraon kaBapiopol/Eyyinon/emady

ES / Recomendaciones para la limpieza/Garantia/ SL / Priporotilo za &igenje/ Garancija/ Kontakt
Contacto ET / Puhastussoovitused/ Garantii/ Kontakt

NL / Aanbevelingen inzake reiniging/ Garantie/ LV / Tirisanas ieteikumi/ Garantija/Kontakti
Contact SR / Preporuke za ¢is¢enje/ Garancija/Kontakt

DK / Rengeringsvejledning/ Garanti/Kontakt N O/ Anbefaling for rengjering/ Garanti/Kontakt

PT / Recomendacées de limpeza/Garantia/ Contacto B G / Mpenoprka 3a nouncreane / apanuns/ Kowrakt

PL / Zalecenie dotyczqgce pielegnacji/ Gwarancja/ 1P/ BEANDOEE/MRIEICOWT / SEH& L
Kontakt

UA / Pexomennauii 3 unuenns/fapantis/ kontakt
CS / Doporugeni k ¢isténi/ Zaruka / Kontakt

AR/ Juail/ lewall/ Codaiill Oluogs

SK / Odporicania pre ¢istenie / Zaruka/ Kontakt TR/ Temizleme dnerisi/ Garanti/Temas

ZH / EETERE/ BIR /R
RU / Pekomenaaumu no ounctke/Tapantis/ KoHTakTsl

FI / Puhdistussuositus/ Takuu/ Kosketus

H U / Tisztitasi tandcsok/ Garancia/ érintkezés
HE / w7 wN/TINNN/ 1777 NINTAN
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AXXOR

AXOR / Hansgrohe SE
Klaus-Grohe-Str. 5-9
77761 Schiltach
Deutschland

info@axor-design.com

axor-design.com
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